
Mustér

Glion
Cuira

Tavau

Zernez
Tusaun

Arosa

Scuol

Spligia

Mesocco

San Murezzan

Sta. Maria

Landquart

Poschiavo

20°
14°

24°
20°

19°
14°

20°
17°

20°
17°

20°
17°

25°
18°

20°
17°

25°
18°

27°
20°

26°
19°

27°
20°

27°
20°

24°
20°

Gia aura d’atun?

■ (lq) La fin d’emna èn ils pizs gia stà ennevads. Nossa foto è vegnida fa-
tga la sonda passada e mussa vachas-mamma cun lur vadels sin l’Alp Za-
vragia a Sursaissa avant il panorama da culms da l’Urlaun e Cavistrai.
Malgrà la bellez’aura da la sonda han las temperaturas frestgas ed il
culms en naiv regordà pli fitg a l’autn che a la stad. KEYSTONE

(lq) La quota da dischoccupa-
ziun dal fanadur en il Grischun
ha muntà ad 1,4%. Quai èn stà
1388 persunas senza lavur.
Cumpareglià cun il mais avant è
il dumber da dischoccupads sa
sminuì per 191 persunas. Ultra
da quai ha il Grischun nudà
1250 persunas a la tschertga da
lavur. Dumbrà ensemen ils
dischoccupads e las persunas a la
tschertga d’ina lavur dat quai
2638 persunas u 237 damain
ch’il zercladur ch’èn stads a la
tschertga d’occupaziun. Da las
1388 persunas dischoccupadas
èn stadas 642 dunnas e 746

umens. La pli auta quota han ins
nudà tar la gastronomia cun
326, en il sectur dal commerci e
d’autos cun 191 ed il socialesser
e sectur da sandad cun 122 per-
sunas. Il fanadur han ins dum-
brà 136 dischoccupads a liunga
vista, il mais avant eran quai anc
131 persuna. La fin fanadur han
fatg lavur curta 18 menaschis
cun 520 lavurers. Questa cifra è
stada stabila. En Svizra è la cifra
da dischoccupads sa sbassada da
144 473 sin 142 330 persunas e
munta a 3,6%. Ultra da quellas
persunas tschertgan 60 000 per-
sunas lavur.

Ardez: Scudaria veglia es arsa
FOTO POCHA

DA CLAUDIA CADRUVI*/ ANR

Ins na duess betg far cha-
lenders pervi da mintga

piculezza. Oz fatsch jau tut-
tina quai. Ma l’emprim
stoss jau forsa anc explitgar
tge che quai munta insum-
ma «far chalenders». I vul
dir, rumper il chau pervi
d’insatge, «far steclis» u s’al-
terar. Danunder che questa
expressiun deriva, na sai jau
betg. Forsa va insatgi che
s’inquietescha adina puspè a
guardar en il chalender
quants dis ch’i dura anc en-
fin che la chaussa – pervi da
la quala el fa quitads –
capita.

Ma basta. L’emna pas-
sada hai jau cumprà

dus chalenders per mias fi-
glias per l’entschatta da sco-
la. Ils ultims onns hai jau
adina cumprà els pir la son-
da avant l’emprim di da
scola. Lura devi mintgamai
mo pli chalenders stgiffus
cun frontispizis grischs,
brins u nairs u cun dissegns
che chaschunan depressiuns
gia mo da guardar sisura.
Quest onn hai jau exnum
vulì procurar per dus cha-
lenders che plaschan bain a
mias figlias, uschia ch’ellas
noteschan lien cun tschaf-
fen ils pensums e guardan
gugent suenter tge ch’ellas
han d’emprender per l’auter
di.

Per la figlia gronda hai
jau chattà in chalender

cun in giuven attractiv che
surfescha giagliardamain
sur las undas. Jau speresch
ussa sa chapescha ch’il
schlantsch dal giuven sur-
fist intimeschia era mia fi-
glia da far ils pensums
plain anim u almain in zi-
chel pli svelt ch’ils onns
passads. Per la figlia pitsch-
na hai jau chattà in chalen-
der cun zutgerins da tuttas

colurs sin il frontispizi. Ils
dultschims duain levgiar ad
ella il temp d’emprova en
la nova scola. E sch’ella ha
da far ina massa pensums,
na duai quai betg esser per
ella sco da morder en il
mail asch, mabain sco da
litgar in zutgerin.

Ier han mias figlias pache-
tà ora ils dus chalenders.

«Mamma, has cumprà
quests chalenders en il Gri-
schun?» m’ha dumandà la
pitschna. «Na, a Son Gagl.
Pertge?» «Qua è gea tut scrit
era per rumantsch.» «Quai
na po betg esser, quai è segir
spagnol u in’autra lingua»,
hai jau ditg e prendì enta
maun il chalender. Jau hai
stuì guardar duas giadas.
Ma propi. Tut è scrit en
quatter linguas: Montag,
lundi, lunedì, glindesdi. Ja-
nuar, janvier, gennaio, scha-
ner. Tge surpraisa!

Per il solit vegn applitga-
da en Svizra sco quarta

lingua l’englais, il spagnol
u uschiglio ina lingua
gronda. Nus Rumantschs
na faschain gia daditg betg
pli chalenders, sche nossa
lingua na vegn betg duvra-
da per las inscripziuns.
Tant pli grond è il pla-
schair, sch’ins inscuntra ina
giada il rumantsch en in
lieu, nua ch’ins n’al ha betg

spetgà – sco en quest cha-
lender da la firma Simplex.

Jau e mias figlias avain
fatg in pau chalenders,

questa giada dentant betg
en il senn negativ da rum-
per il chau e sa far quitads,
mabain en il senn positiv da
sa legrar da la pitschna sen-
saziun che mintga pagina
dal chalender cuntegna
consequentamain nossa lin-
gua. Ed jau hai gist fatg il
propiest d’ir anc ina giada
en la papetaria a Son Gagl a
cumprar chalenders per
mai, per mes um e per mes
figl – malgrà che nus na
stuain per il mument betg
exnum avair novas agendas.

* Claudia Cadruvi è redactura tar
l’Agentura da Novitads Rumantscha
(ANR) e mamma da trais uffants. Ella
è creschida si a Cuira e viva oz ad
Uznach en il chantun da Son Gagl.

■ CONVIVENZA

Betg far chalenders,
mabain cumprar els!

Tschiffà ils laders
(pocha) Grazià a bunas indica-
ziuns da la populaziun ha la poli-
zia chantunala grischuna pudì
eruir dus giuvenils indigens
ch’avevan engulà l’emna passada
a Tusaun la tastga da cumissiuns
d’ina dunna da 90 onns. La dun-
na era vegnida spogliada en il sut-
passadi da la staziun da Tusaun.
Ils dus giuvenils avevan engulà la
bursa ed eran sparids. Perditgas
han gidà la polizia ad eruiri ils dus
malfatschents gia trais dis pli
tard. Omadus han dà tiers lur
malfatg e vegnan surdads uss a la
procura publica per giuvenils.

Vocabulari
far chalenders = grübeln
piculezza = Kleinigkeit
entschatta
da scola = Schulanfang
stgiffus = hässlich,

widerlich
frontispizi = Umschlag
tschaffen = Freude
giagliardamain = waghalsig
unda = Welle
schlantsch = Schwung
surfist = Surfer
far ils pensums = die Hausauf-

gaben machen
chattar = finden,

entdecken
zutgerin = Bonbon
dultschims = Süssigkeiten
mail asch = saurer Apfel
Son Gagl = St. Gallen
tge surpraisa! = Was für eine

Überraschung!
far il propiest = vornehmen

Die Kolumne «Convivenza» er-
scheint in der Regel am Montag
in der «Südostschweiz» und in
der romanischen Tageszeitung
«La Quotidiana». Unterstützt wird
das Projekt von der romanischen
Sprachorganisation Lia Ruman-
tscha. Für Leserinnen und Leser,
die nicht Romanisch verstehen,
gibt es im Internet eine deutsche
Übersetzung, und zwar unter
www.suedostschweiz.ch/dos-
sier.
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